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�£����� £��������� ²�����      ��������Ǳ 17ǯ 6ǯ 201Şǯ
��
Ǳ 398.9(=161.1)       ������°��Ǳ 1śǯ 10ǯ 201Şǯ
           811.161.1’373.7                   

ČAJ I KAVA U RUSKIM POSLOVICAMA

Marija Popović*

Tema ovoga rada je percepcija napitaka čaj (чай) i kava (кофе) u ruskim poslovicama. Čaj i kava 
se u Rusiji pojavljuju u XVII. stoljeću i konzumiraju se uglavnom u aristokratskim i buržujskim 
krugovima. U prvom su dijelu rada uz etimologiju navedeni podaci o pojavi i načinu konzumiranja 
čaja i kave u Rusiji te značenju navedenih napitaka za rusku kulturu. U drugom dijelu rada 
provedena je semantička analiza poslovica s jednim napitkom u svom sastavu kao i poslovica s 
više napitaka u svom sastavu. 
Osnovni izvor iz kojega je sastavljen korpus poslovica s elementima čaj i kava je najveći dosad 
izdani rječnik ruskih poslovica Большой словарь русских пословиц autora Мокиенко, В. А., 
Никитина, Т. Ю., Николаева, Е. П. koji sadrži oko 70 000 jedinica. Neke primjere paremija 
pronašli smo u citiranim člancima.


���²�� ����²�Ǳ ruski jezik, poslovice, frazemi, kultura, tradicija, napici, čaj, kava, starovjerci

1. UVOD
�ǯ S��� � Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika ����²� �� �� 
����² čaj �������� ���������Ǳ Ǯ����² čaj �� ��������� (���ǯ ²��ǳ) � �������� 
����² �������� ����������, �� čā � �������� �£������ 
������ǯ ��²���� Ȭj 
�� ������� �� ������� ����²� ye Ǯ�������ȃǯ ����� ���� �� čaj ������� ���ċ����� 
ča-ye Ǯ²���� �������ȃǯ ����� te, ���� �� ��ñ���� ����¶�� � ��������� ��£�����, 
����������� ���� ������� ����² čā ���� � �£������ �����²�� ���������� ���¢, 
������ �� ²�� �£��£�ȃ (S���, 1ş71Ǳ 2ŞŞ)ǯ

� � ����� �ǯ ������ Riječi: značenje, uporaba, podrijetlo ������ �� �� ²�� 
����£� Ǯǳ �� �������� ča � �������� �£������ �����²�� ��� Kantona, � 
������� j ��� �� ������� ������� ����²� ye (�������, ��ñ°�), �� �� ča-ye ���� ²���� 
��ñ°�ǯ ��²�� �£����� � ������� tê (� ��������� ��£�����) ��ċ� �� �� ����� 
�£������ ����� (�£��£��) ������� ����������Ǳ Amoy, ���� �� ����°� �£����� 
����� �� tê, �� ����� �������� tea, ��������� thé, �����²�� Teeǳȃ (�����, 2000Ǳ 
722)ǯ � ������ �� ²�� �£��£�� � �����²�� �������� 
��� �� �� £��� ���� ����£��� 
�£����� ������������ �����²�� ��� �� ������� � 
������ £��� ������� � 

*  ���������������ȓ�����ǯ���
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����²��� 
���� ����£��� �����²��� �£�����, ����� te, ���� °� �� ���ñ����� �� 
��°��� ��������� £������ (ʆ˓ˠˏʺʴˊˆˑ, 1şşśǱ 272ȭ27ř)ǯ 

����² čaj ������ ��, �����, �������£��� �������� ����������ǯ � ���������, 
��� � � ������, ��ċ��� ²��ǯ Čaj �� � � ���������, � ������²���� cajǯ �� 
������ ����² �� � ²�������� �£������ ������� ����²� £� ������ �� ���� �� ²�� 
����£���� (�����, 2000Ǳ 721Ȯ722)ǯ 

i�� �� ��²� ����, ����� �� ���������� ������� kava ���� Hrvatski 
enciklopedijski rječnik ȁBotǯ �������� ������ (Coffea arabica) �£ �������� ���°��� 
(Rubiaceae), £����� �����ǯ 2ǯ metonǯ ������� �����¶�� �� ��ċ��� ����� ���� 
��� ���ñ����� ���� ����� ���²�� ����, ����� � ����������Ȃ (
��, 2002Ǳ ś6ś)ǯ 
�������� ����� ����ñ����� �� ������� ����² qahwah ��� £��²���� ȁ������� �� 
������ £���Ȃ, ��� � ȁ����Ȃǯ ���� �� £������ �£����� £��²���� ����²�, ��������� 
£��� ���������� £������ ������� ����ǯ ����� �������� � �� �� ���������� 
����²� kahva/kava ����£��� � ���������� 
�ě� � �������� (�����, 2000Ǳ 72ř)ǯ

1.1. O konzumiranju čaja u Rusiji
����� ��������� �£������ ²�� �� ���� ���� � ������ ������� � ���ǯ ������°�1ǯ 
������� ���ǯ � ����ǯ ������°� � ��ñ� �� ������� ²�� �������� ��� ����������� 
��� �£ 
��� � ���������ǯ � ����� �� �� ���²������� ����� ��������� �������� 
� ����£��� � ������ǯ 

1ś67ǯ �£ 
��� �� ���°��� ��£�²�� ������� ���� ������ (ɸʵʲˑ ʆʺ˘˕˓ʵ) 
� �����ñ ���¢²�� (ɩ˙˕ˑʲ˦ ʠˏ˩ˣʺʵ) �� ������� ���²�� ������� ²��� � 
��� 
� S������� �£��� (��ǯ � ��������� � ��������� £�������)ǯ 161Şǯ ������� 
������������� ������ ���� ������� ���������²� �������� (������ �� 161řǯ 
�� 164śǯ) �������� ������ ²���ǯ 

�����ñ��� ²��� ����°����� �� £� ����������� ������� ���������²� 
��������, ���� �������� ���������²� (������ �� 164śǯ �� 1676ǯ) � ����� �ǯ �� 
� ���������� �������������� ��������� ��� �� � �������� ��������� ²���� 
���� ²�� �� ��£� ���������� ����� травяной чай (����������, 2012Ǳ Ş72)ǯ 

�����, �£��£ �������� ²��� ��²���� � ���ǯ ������°�, � � ����ǯ �� �� 
�����²�� ������ ��° ������ �������� ²���� ���� �� ����� � ��������� �����ǯ 

	����� 167şǯ ������ ��������� ������²�� ������ � 
���� � ������� 
²����, � 16Şşǯ ²�� �� ��²���� �������� ���£��� �£ �������� 
��� � ������ ñ�� �� 
�������� � ������ ��£��ǯ ������������ ���²������ ������� �£ 16Şşǯ ������ �� 
��²����� �����Ȭ������� �������� ²����ǯ ���²����� ������ �������� �� ����� 
������ ��� S������ � �£��²�� ��²���� Ǯ���� ²���ȃ �£ 
���ǯ ���� ����� ���� 
�� 17 000 �� �� 
��� �� ������ ²�� ������� dimljeni ���� �� ��������� 
�����ǯ ���� �� ������ ��£���� ����� Ǯ����� ²��ȃ, ��� ���� °� �� �����£� ��£���� 

1   
��ñ�� ������ �� �� ���������� ��° 1śś7ǯ ������ ����ñ����� �� �������� ������ £� ��������� ����Ȭ
��²�� ���� � ����� ����� ������ �� �������� ���� �£���� ²��� (
��ñ�� � ��ċ��� 201řǱ 162), 16ř6ǯ ²�� 
�� ��° ��£��� � ����������, � 16ś7ǯ ��� 16śŞǯ � ��������� ��²���� ������� ������� (
��ñ�� � ��ċ��� 
201řǱ 16ř)ǯ
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Ǯ����� ���������� ²��ȃǯ ���� ����� � ������� ���� ������ ������� ²��� ���� �� 
������ � ���������� ��°��� ��������ñ��� (
��ñ�� � ��ċ���, 201řǱ 16ś)ǯ

����� ���²������, 172Şǯ ���¶������� ����� ��������� ����� � ������ 
������ ��������� 
��������� ������ ����� �� �����¶��� ��ċ���� ������� � 
�����°��� ����� ������ �����Ȭ������� �������� (ʁ˭, 200şǱ 6řȭ64)ǯ ��� ����� 
�ǯ (��¶�� 1672ǯ, ������ �� 16Ş2ǯ �� 172śǯ) ��� �� ������� ����� ������������ 
������� (���²������) ������� ������� ����� ���£ S����, ��� ������� ���� ��²��� 
�� 17ř0ǯ � £���ñ��� �� ��� �������� 1şǯ ������°�ǯ S�� �� ���� �������£ �� �������� 
������ ������� ��������� ������ (
��ñ�� � ��ċ���, 201řǱ 16ś)ǯ 

� ���ǯ �� ������°� ��� ������� �����Ȭ������� �������� ²����ǯ +�� ������� 
���� �£��£�� ����£��� 
��� � ������ ��������ñ� ����� � �����ǯ �������� ²���� 
�£������ �� ŞŞ Ɩ ��°� �����Ȭ������� �������� (ʁ˭, 200şǱ 64)ǯ


����� ���ǯ ������°� ���£������� ²��� � ������ �£������ �� 22 Ɩ �������� 
����£������ǯ ���£ ²��� ����°�� �� �� 70 000 ������ 1Ş00ǯ ������ �� ř 4Ş4 000 
������ 1ş01ǯ ���� ���£���, ������²��� �������� ²���, � ������ �������� 
���ǯ ������°� ��²���� �� �������������� ²�� ����°� ����£������ (ɩʲˇʴ˙˕ˆˑ � 
ʇʺ˦ʺ˘ˑˆˊ˓ʵ (��ǯ), 2004Ǳ ś7ş)ǯ

��������� ²��� ������� �� ��� ����� ������� �� ���� 
ǯ Sǯ 
����� ������ ²����� 
������������� ��²��� ��������� ²��� ��£��²���� ������� ��������ñ��� � ������Ǳ 
�������������Ȭ������� ��������� ���� �����ñ� �������� ���²���ǲ ������²��Ȭ
������������²�� ���� �����²��� �������� �������� � ������ ����²��� ����� 
� �������� �£ ²��ǲ ���¶����� ���� ����ċ� �������� ������������� � ������²�� 
���������ǲ ������� � ����� �� ���� ²�� �� ������� � ��£��²���� ��ñ���� ��°� 
(ɼ˓ʵʲˏ˪, 2014)ǯ

�ǯ ���������� ����²����� �� ������ ��������� ²��� �£ �������°� ���� 
�����£��� ����� ����� �������ǯ ����� ����������, �� �� ������ �� ���¶����� 
���� ��������� ²���� ������������� ������ �²������ ���� �� �� �������� ����ċ����� 
£� ���²������ ����� �� �£��� �� ������������� ��������ǯ ����� ������ �²����� 
�� ����£��� � ��������� �� ������������ (����������, 2012Ǳ Ş74)ǯ �ǯ ���������� 
������ �� ����� ��������� ²��� �£ �������°� �� ������� ������²� � ���� �� 
�� ²�� ������������� ��� ������� �� ����, � � �� �� ������� ��²�� ���������� 
²��� � ñ����� �� ��������� ��� �� ������� � �������°��ǯ �� ����ǯ ������°� � 
������ �� �������� ставец, �������� ���� �� ����£��� �� �������, � �£������� 
�� ����� ����� ������� �������°� ������������� ����� ����� �������ǯ i����� 
����£� �� ������ ��� �����£�� ����£���, � ��° 1744ǯ ������ ���£����� ������ 
Carsku manufakturu porculanaǯ ���� �� ����� ñ����� ���ċ��� £� ������� ²��� � 
����, � ñ����� � �������°�� � ñ������ �� �������� �� ����� �������� �����ǯ 
������°� (����������, 2012Ǳ Ş71ȮŞ72)ǯ ���� ��������� ²��� �£ �������°� ����£��� 
� � ²����� ��������� � ��ñ��������ǯ � ������ �� ²�� ��� �£ �������°� ���� �� 
��ċ�� �� �������� �������ǯ 	��� ���� �� �� ċ���� ��ñ� ²��� (���� �� ����� ������� 
��������� ²���) ������� �� ñ����� �� �������° ���� ñ����� ����� ����ǯ +�� �� ��� 
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� �����, �������, �� �£ ��£��²��� ������ (ʴ˙ʴˏˆˊˆ, ʴʲ˕ʲˑˊˆ)2 (ɩʲˇʴ˙˕ˆˑ � 
ʇʺ˦ʺ˘ˑˆˊ˓ʵ, (��ǯ), 2004Ǳ śŞ0)ǯ  

� ������������ �� ²�� �����ċ���� �� ������ ��²��ǯ ����� � �������� 
пара чая (чаю) (��� ²������) ��� (������� � ²�����)ǯ ��� �� ������ �� ��²�� 
�����ċ������ ²��� � ������ �� 1ş17ǯ ������ǯ �����, ²�� �� �����ċ���� � ��� 
����������� ²������ �� ����� �� ����� ����ċ���� �����°� ²��� � ����°�� ����� 
��� �� � ������ ���� ���� ����°� ����ǯ �£ ²������ �� �����ċ����� ²����� 
������°� ñ�°���ǯ 
���°� �� ���� ���� �������� � ��������²���� ����²��� 
(ʠ˕ˊʲʹ˪ʺʵʲ, 200śǱ 10ř)ǯ � ��ǯ �� ������°� �� ���� ²�� ��²�� ���� £� ���£���� � 
������� ��²��ǯ ���°���� �� ��������� �������� � ²���� ������� (ɼʲ˕ˮˊˆˑ, 2010)ǯ � 
���������� S����� ��������� �� ������� ��� ����������� ²������ � ������ �� �����°� 
²��� £��������� ����°�� ����� (ɯ˕ːʲˊ˓ʵʲ, 2014Ǳ 2ř)ǯ

1.2. O konzumiranju kave u Rusiji
� �����°�� ������������ ���� ����� � ������ ������ ������ �����ċ������ ����� 
������ �� �� 2006ǯ �� 2010ǯ ����£������ ���� � ������ ���°��� ��ñ� �� 64 Ɩǯ 
��ñ� �� ş0 Ɩ ����°������� ������ � ���£����� ���� (ɶʲ˔ʺˊˆˑʲ � ɳ˙˕ʲʵˏʺʵʲ, 
2012Ǳ řř7)ǯ S����� �� �� �� ���� � ������ �������� £���������°� ����� �ǯ ���� ����� 
��������� �� ������ ����ċ� �� �� ���� �����ċ��� �� �����ǯ ���� �� ��� ����² 
ˊ˓˟ʺ �������������� � ������� ���� �� �������� ����²��� ������ ���� ��������� 
��������� �������� ���������²� (������ �� 164śǯ �� 1676ǯ)ǯ 

� ����� �� ��£�� ����² ˊ˓˟ʺ �ñ�� �£��¶� 1716ǯ � 171Şǯ ���� �� ���������� 
� ������ Переписка и дела во время посольства Артемия Волынского �� �� 
1762ǯ ����² кофе ���� £������� � ���²���ǯ � ���������� �����ǯ ������°� �£ кофе 
�� ������������ � кофей ��� ²��� �� кофе ����� ��ñ���, � ����� �������� 
����ǯ ��������� кофей ²���� �� �������������� � ���������� ���ǯ ������°�ǯ � 
����� Евгений Онегин �ǯ Sǯ ��ñ���� ��ċ��� �£ кофей �����°� � кофе, ��� �ǯ 
�ǯ 	����� ������ �� �� ������� ������ кофе ���� ������²��� кофей ��� кофий 
(ʂˆˢ˙ˊ, 201řǱ 110Ȯ111)ǯ 

� ��������� �� ��������, �� �������, ������ кофе ���������� � ������°�� 
�����������Ǳ кофей, кохфий, кофиль, кохий, кохейǯ ������� ������ ǽ�Ǿ � ǽ�Ǿ � 
����� ����������� ��������� ����ñ����� �� ������°� ��²��Ǳ Ǯ���������� ǽˠǾ �� 
������ ǽ˟Ǿ ����ċ��� ���������¶����� ������ ǀ˟ǁ ������ ��£���ǯ �� ����� 
�� � ��£� ������ ���������� ǽ˟Ǿ £��������� ������ ��������ȃ (ʁ˙ˊ˪ˮˑ˓ʵʲ, 
2010Ǳ ř4)ǯ 

������������� �� � ������ ���� � ������� ����²����� ���������� � 
£������� �����������ř, ������� � S���� ����������, ���� �� �� ��� ������� 
��������ñ��� ���� ���� � ����������� � ������ �� ²�� ���� �� ��� ����� �������� 

2   ����² �� � �������������� �������� �������� ������ � ����� � �������ǯ ���²�� �� �����ċ��� �£ ²��ǯ
ř   	�������� �� �����ñ� ������� �������� � ������� ������ (
��)ǯ ����� �ǯ ���� �� ��������� ��ċ��� �� ��Ȭ

�������ǯ ���� ��������� � �������� �� ����°����ǯ
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������� � ������ǯ �� ������ �� �����ñ� ���� moka kavaǯ ��� ��� �� �� ��£���� 
�����£��������� ����²�� ����� ����ǯ 


�� £������ £� ����, �£ ċ�� � ��²��, �������� �� � ��ċ��� � �������� ������� 
��������ǯ ������������ �� � �����ę������ ����, ²�� � ������ �� ������� ������� ���� 
�� ������°��� �� £��� ���� (ɩʺˏ˓ʵˆˑ˖ˊˆˇ, 2004Ǳ ř6ś)ǯ 

2.   SEMANTIČKA ANALIZA POSLOVICA U KOJIMA SE POJAVLJUJU 
LEKSEMI ЧАЙ I КОФЕ TE NJIHOVE VARIJANTE

+�� � ���� ������°��� �� � ������ � �ñ�� �� � �������� ������� ���� ����� ������ 
������, ���ǯ ����ǯ +�� �� ��²�� ���£��� � ����ǯ ������°�, ���� �� �������� ������ 
���£ �£ 
���, � ���� ������°� �������ǯ ���� ����, ²�� � ���� ��������� �� ��� 
����£���� ��������� � ²���� �� � ����������� �������� £������ǯ ������ �� 
��������� ��ñ� �� ���� � ������ �� �������� ���� ²�� ��� ���� ����ǯ 

� ����������� �� �£ ������ чай, ���ǯǱ Молоко – второй чай, Ǯ������� 
–  ����� ²��ȃ, ���������� � ��������� чаёк ���� �� ����� ����°� ������������ 
��ę��� -ёк, ���ǯǱ Чай да чаёк, да жарена водичка, Ǯ+�� �� ²�� �� ��ċ��� ������ȃǯ 
������ чаюхa ������ �� ����°� ��ę��� Ȭюхǯ ����² �� � ���������£�� ���� �� 
������������ �� �����²�� ��� ������ ���, ���ǯǱ Хохол ежели сала не поест, 
то живой не будет, а сибиряк как чаюху не попьёт, то помрёт, Ǯ��������� 
��� �� ������ ������� ċ�� ��°� ������, � S������ ��� �� ������ ²��, ������� °�ȃǯ 

2.1. Poslovice s чай ili кофе 
� ������ �� ���������� ��������� ���������� ��� ���� ������ čaj ��� ���� ������ 
kavaǯ ���� ��� ���������� �� ������°� ���������� ����� £��²���� ���������Ǳ 
�������� � ���£�������� ²��� � ����, �������������� ²��� � ����, ������� ²��� � 
���� �� ������£��ǯ 

2ǯ1ǯ1ǯ Priprema i konzumiranje čaja i kave
�£ ����� �� ��������� ���� �ñ²����� ���������ñ�� ���������� ���£������� ²���ǯ 
����� �� � ������ ���²�� �� �� ²�� ���� ��ñ� ���� �� ��� � ċ������� ����²�����, 
���ǯǱ Чай на чай ладится, вот побой на побой не идёт, Ǯ+�� ��ċ� ���������� £� 
²���� ��� ��²� £� ��²�� ��ȃǲ Чаем на Руси еще никто не подавился, Ǯ+���� 
�� ��ñ ����� � ������ ���� ���ñ��ȃǯ ������ ����� �������� ��������� ��ċ� 
�� ����²��� � ��� ������� �� ������� ����°��� �� �� ������°� ������� ²��� 
�������� � �������ǯ

��������� ²��� � ������°�� �� ��������� �������� £� ������ � ������ñ�� 
���£������� ���� ���� �����°��� ����������°�� ���²���� �������� £� 
�������� ²��, ���ǯǱ По-купецки чай пьёт, да не по-купецки расплачивается, 
Ǯ+�� ���� ����� ������� �������, ��� �� ���°� ����ȃ (ʊʈɳɪʠ, 1ş0şǱ 12Ş1)ǯ


��� �� ��������� ²��� ������ � �� £�������� ����� �����, � ������ �� 
��ċ�Ǳ Чаю пить ‒ не дрова рубить, Ǯ��������� ²��� ���� ��������� ����ȃǯ � 
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��������� �� ��������� ������� ��������� ²��� ������ � ��£� �� £����� ��ċ�� 
������ ��������� ����ǯ ��� �� ��ċ� ������������ � ��� ������� �� ��������� 
�� ����� ���� ����� ²���, ��� � ��� ��£������ ������� �� ��£�� �� ²��ǯ ��� �� 
�������������� ������� ����²��� ������� ²��� £� £����������, ²�� °� ���� ������� 
� ��ñ� ��������� (жидкий чай)ǯ ����� ��²��� �������� ²��� ��ċ� �� �£����� 
£�����²�� �� �� ��������� ������ ����°��� ��ñ� ��� �� ���� ���� �������� 
��ċ�� £� �����ċ������ ������������� ²��� � ��°�� ����²���� �����°�ǯ ����� �� 
Ǯ�������ȃ ²�� �������� � ����²�������� ��������� В жидком чае всю родню 
видать, Ǯ� ������ ²��� ��� ������� �� ����ȃ. 

ɳˆʹˊˆˇ ˣʲˇ, ȁ����� ²��Ȃ �����²�� �� ��£���� � чай с Кронштадтом ȭ ȁ²�� 
� 
����������Ȃǯ �����, � ������ ���������� ��������� �� ��� ñ����� £� 
²�� �����£���� �� ���� ���£�ċ, �� ������� �������� ������ 
��������ǯ ��� 
�� ���£ ²�� ����ċ ����� �������, ²�� �� ������� ��ñ� �������������, ������� 
������������� � �������� ����²���� �����°� (ɩʲˇʴ˙˕ˆˑ � ʇʺ˦ʺ˘ˑˆˊ˓ʵ (��ǯ), 
2004Ǳ śŞ0)ǯ � ���²���� �ǯ ����� �����£��� �� ������°� £��²����Ǳ Такой чай, что 
сквозь него Кронштадт виден <из Питера>, Ǯ����� �� ²�� �� �� ���£ ����� ���� 

�������� (�£ S���� ����������)ȃ (ʊʈɳɪʠ, 1ş0şǱ 12Ş1)ǯ 

������� ����������� � ��ñ� �����°� ²��� ���� �� ������� ���� � �����£������ 
���� � �����ǯ ������ �� �� �������� �������������� ����¶����� ��������� ²���ǯ 
S�����°� ��������� ����£��� ��������� ²��� � ������ ���ñ����Ǳ ��������� ²��� 
� ������ ����������� ²��� ������� ������ � �������������ǯ ����² �� � ������� ���� 
������ £����������� � ����� �� �£��ċ��� ������������� �� �� ���£��� ²��� 
�����ǯ Чай крепче, если он с добрым другом разделен, Ǯ+�� �� ����� ��� �� ���� � 
������ �����������ȃǲ Коли чаем угощают, значит ‒ уважают, Ǯ��� ���ñ°��� 
²���� £��²� �� ��ñ����ȃ. ����� ��������� ²��� ���²�� �� ��� �������� ñ����� 
�� �������°� ����°� �� £����� �� ���� �� ċ��� ��������� ���������� (ɯ˕ːʲˊ˓ʵʲ, 
2014Ǳ 22)ǯ

����� ������ ��������� �£ ²�� �� �����ċ���� � ñ�°�� ²��� �� ����²��� �������� 
� ���������� ������� � ę���������� ����°������� ����°���ǯ S��� �� � 
S����� �������� ���ǯ ������°� ����� ������ �£ 
��� ���£��� 100 000 ������ 
(��� 1 640 000 ��) ñ�°��� £� �£��� �� 1 200 000 �������ǯ i�°�� �� �����ċ���� 
� ���ñ���� ������ǯ ����� �� ñ�°�� �������� � �����ċ����� �������ǯ ���� �� �� 
����� £����������� ���� �� �� ����� ����ñ���� ���� ���°�� ���¶��� � �������ǯ 
	������� ��Ǳ Чай малый не глупый, но без сахару и он дурак, Ǯ+�� �� ������� 
����, ��� ��£ ñ�°��� �� � �� ����ȃ, Чай у нас китайский, сахарок хозяйский, 
Ǯ+�� ����� �������, ñ�°�� ����°�ȃǯ ����� ��������� ²���, ������� ñ�°��� 
��������� �� �� �������°� (ɯ˕ːʲˊ˓ʵʲ, 2014Ǳ 22)ǯ

S������� чай с сахаром ȭ ȁ²�� �� ñ�°����Ȃ ������ �� �� �����£�� �ċ����, 
�� ��� ���� �� �� ���� ����� ���������, ����� �� ���� £���ñ����� �� ���� ²�� �� 
ñ�°����ǯ � ����� �� � ������ ²�� ���²�ñ°� ���� �� ñ�°����ǯ 
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2ǯ1ǯ2ǯ Karakteristike čaja i kave
Čaj kao važan i popularan napitak 
� ��������� Хохол ежели сала не поест, то живой не будет, а сибиряк как 
чаюху не попьёт, то помрёт, Ǯ��������� ��� �� ������ ������� ċ�� ��°� 
������, � S������ ��� �� ������ ²��, ������� °�ȃ ������¶��� �� ������ ���������� 
S����� ����� ²��� � ������� ���������� ����� �������ǯ ������� � ²�� �� ������ 
���� �� ����������� ���£������� � �������� �� ����������� �� �� � ������ 
��ċ�Ǳ Молоко – второй чайǯ

� �²��������� �������� ²��� ����� �� �����ċ����� ����� ������ � ��������� 
Пришёл невзначай, а попал на чай, ǮS����� ���²�������, � ��ñ�� �� ²��ȃ. ���� 
�� ��������� ��ċ� ������������ � � £��²���� ȁ����� ���°�Ȃ, � ��ċ� �� ����²��� � 
��� ����£�� ��£���� �����ǯ +�� �� �� ���£����� ���� � ���²���� ��������� 
��° � ��� ����ǯ �� �� �� ����� ������, ��������� �� ������ ²��, ���ǯǱ Чай не 
пил ‒ какая работа? Тыквы нет ‒ какой обед?, Ǯ+�� ���� ��� ‒ ����� �����ǵ 
����� ���� ‒ ����� ��²��ȃǯ ��������� Чай не палка, брюхо не бутылка, Ǯ+�� 
���� ������, ����� ���� ����ȃ ������� �� ��� ��£�� �� ²��ǯ ���������� Чашками 
постучали, а чаю не видали, Ǯ+�ñ��� ������, � ²�� ���� ������ȃ ��ċ� �� 
�£��£��� ��������� ��� ����������������ǯ +�� ��ċ� �����ċ��� � ��� ����� £� ���� �� 
������ ������ñ���� �������ċ����, ���ǯǱ Выпей чайку ‒ позабудешь (забудешь) 
тоску, Ǯ����� ²��� ‒ £�������� °�ñ ����ȃǯ

Čaj i kava kao zabranjene namirnice
16řśǯ �����²�� ��������� Sǯ ����� �£���� ���������� ������� �������°� 
��������� ���������� ²���ǯ �� �� ������� �� �������� ����� �� �������� 
���£������� ²��� � �� ²�� ���£��� ���� ����� ������� ���� �������� �� 
²�������� ������ǯ 1Ş74ǯ � �������� �£��£� ������ �ǯ ����������� � ����� �� 
�����¶��� ������ ��£� Чай и вред его для телесного здоровья, умственный 
и экономический ȭ Ǯ+�� � ������ ��ñ ������� �� �������� £�������, ��£�� � 
���������ȃ (ɯ˕ːʲˊ˓ʵʲ, 2014Ǳ 21)ǯ 

S����������, ����������� ���� ���� ���� ���������� ������� ���������� 
������ �£ 16śřǯ, ²�� �� ��²��� ���� ��� � ���ǯ ������°�, ������� ��²����� ʒʒǯ 
������°�ǯ

�ǯ �ǯ ��������� ��ñ� �� �� ����������� ��� ��²����� ��ǯ ������°� 
��²��� ���������� ²�� � ²������ ��� �� � �������� ������� ¶������ ������� 
(ʆˆ˕ːʲˑ˓ʵʲ, 201ś)ǯ S�����, ���£��� ��������� ����� ��������, ²���, 
������ � ���� �������� �� ���������������� ñ�� �� ���� � ��������� Кто пьёт 
чай, тот спасения не чай, Ǯ��� ���� ²��, ���� ���� �����ȃǯ � ���������� 
£��������� ������������ �� ����ǯ �� ���ǯ ������°� �����°� �� ����� Сказание от 
книги, глаголенья Пандок � ����� �� ��������� �������� � ������ ����£��� � 
�������� ���� ����� �� ����� �������� (ʁ˙ˊ˪ˮˑ˓ʵʲ, 201ś)ǯ 

�ǯ ��������� �� �����ċ����� £��������� ��������� � ������������ǯ ��� 
����� �� �� ����������� ��������� � ������ �������, ���� ���� ��ċ�� ��£��� 
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£� ������� ��� ���£��� �£����, � ���������� ��£������ ��¶� ������������� 
��£������ ������ � ������� � ������� ������ �������ǯ �� �������, ��¶� 
����� ��������� ������������ � ��������� 
���4 ��������� �� £������ 
�������� ñ�°���ǯ 	����� 1ş0şǯ ������� � ���£�������� ²���, ���� � �������� 
�£�£���� �� �������� �� Prvom skupu starovjeraca bespopovacaǯ ����� �£��²���� 
��£��²���� ��ñ������ � ������� �£�£����� ���£�������� ²��� ����������� 
£�����²��� �� �� Ǯ��������� ²��� ������, ��� �� ���� �����ȃ (ʁ˙ˊ˪ˮˑ˓ʵʲ, 201ś)ǯ 
��°��� �� ���������� ��������� � ������ �������� £� ������� ����� �ǯ, � ����� 
������������ �� ����������� ����� ���� �� ���� ����������ǯ 


��� � ������°�� ����������� ����������� ������� ���� ���� �� ����� 
����, ²��� °� ���£������� �£�£���� ��ċ�� ��£��, ���ǯ Кто кофе пьёт, того 
Бог (гром) убьёт, Ǯ��� ���� ����, ���� °� �� ��� (����)ȃǲ Кто кофь пьёт, 
ков на Бога куёт, Ǯ��� ���� ����, ����� �������� ������ ���� ���ȃǯ ����� 
�� ������ ��� ��������� ��ċ� ��������� ²��������� �� �� ����² � ����������� 
������������ � ²���� ċ����� �������� ���� ���� ��ċ�� �����ǯ 
��� �� �������� 
Ǯ¶������� ��������ȃ, ���ǯǱ Кто пьёт чай, тот спасения не чай, Ǯ��� ���� ²��, 
���� ���� �����ȃ, Кофий пить – налагать ков на Христа, Ǯ
��� ���� – ����� 
�������� ������ 
����� �����ȃ (ʁ˙ˊ˪ˮˑ˓ʵʲ, 2010Ǳ ř4)ǯ 

Čaj kao luksuzna namirnica
� ������°�� �� ��������� ��������� ²��� �����²�� ����£��� � ������������ ���� 
�£�£����� ����� � �� £���������� �����, �� �� ��� � ����� ���� �� ��£�������� 
£� �����ñ���� �����, ���ǯǱ Живём не тужим – бар не хуже: они на охоту, 
мы на работу; они спать, а мне работать опять; они выспятся да за чай, 
а мы цепами качай, Ǯ������, �� ċ����� ��, – ����� �������Ǳ ��� � ���, �� 
�� �����ǲ ��� �� ��������, � �� ���� �����ǲ ��� �� ��������� �� ���� ²��, � �� 
���ñ��� �������ȃ. 

��������� Где уж нам, дуракам, чай пить, Ǯ��� �� ��, �������, ²�� �� 
ñ�°���� ������ȃ �£����� �� ���� ���������, ����² �� � ����£� ����� �������²� 

������� (17ş4ǯ ȭ 1Şśśǯ), �ę���� � ���������� �ǯ Sǯ ��ñ����ǯ ���� �²������ �� 
�������� ���ñ�� � ���������, �� �� ���ñ���� � £������� ���������ǯ +�� �� ��� 
���� � �������� ���� �����ñ����� ����� ��������ñ���ǯ �ǯ �ǯ ���������� 
�������� �� ��������� � ���� ������ Герой нашего времени, Ǯ����� ��ñ�� 
����ȃ (1Ş40) ���� �� ������ ��� ��²���� ������ � ��£������ � ����������� 
	��ñ������ǯ ��� �� ���²�� ������� ��� �����²�� ��������ċ������Ǳ �� ��� 
����, ����������, ����� ����� ���� �� ���� ��£ ��¶�� �������ǯ ����� �� 
���£���� ��������� ��Ǳ Где уж нам, мужикам, чай с сахаром пить, Ǯ��� �� ��, 
�������, ²�� �� ñ�°���� ������ȃǯ �ǯ �ǯ ��������� � ���� ²����� ���� ����� 
����²���� ���������ǯ ����� ����, ��� �� ������ �� ���²�� ���� �� �� ��ċ��� 
������ ��£������� ��£���� ����¶��� (ɯ˕ːʲˊ˓ʵʲ, 2014Ǳ 22)ǯ

4  
��� �� ��������� ����ñ���� �� �������£������� ������ ����� ����������ǯ
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� ��������� Хороший наряд, так и чай варят, худой наряд – так и так 
сидят ��ċ��� �����£���� �������²�� ���������� ��£���� ��������� По 
одежке встречают, по уму провожают, Ǯ�� ����°� ��²�����, �� ������ 
�����°���ȃ ²��� �� �������� ��������� Odjeća ne čini čovjekaǯ � ����� �� ²�� 
������������ ��� �������� ��������� ���� �� �����ċ��� �������� � �����ñ�� 
��������� �������ǯ 

S ������� ������������ ������� ��������� �� ²�� �����ċ����� � �����£����� 
� ������������� ����¶�, �� ��� ��²�� �� ������� ��������, ���ǯǱ В хорошей посуде 
и чай вкуснее, Ǯ� ������ ����¶� � ²�� �� ��������ȃ (ɯ˕ːʲˊ˓ʵʲ, 2014Ǳ 2ř)ǯ

� ��������� Кяхтинский чай да муромский калач ‒ полдничает богач, 
Ǯ
��������� ²�� � �������� ����²� ȭ ���� ������ñȃ �£��ċ��� �� ���������� 
²��� ���� �� �� ����� ����ñ���� ���� ���°�� �����ǯ Кяхтинский чай �� ������� 
²�� ���� �� � ������ ����£�� ������ �£ 
��� ����� ����� 
����ʺǯ Муромский 
калач, ��£��� ����� ����� ������, ����� �� ����� �� ������� ������� � 
�����ę²��� ������ǯ ���� ������� �� ���ǯ ������°�, ������� �� ��� ��������� � 
���ǯ � ��²����� ��ǯ ������°�ǯ 

2ǯ1ǯřǯ  Utjecaj čaja i kave na organizam
� ��£������� �������� ²��� �� ������£�� ������ ������°� ���������Ǳ С чая 
(чаю) лиха не бывает, Ǯ�� ²��� ���� £��ȃǲ Каждая выпитая чашка чая разоряет 
аптекаря, ǮS���� ������ ñ����� ²��� �������ñ��� ����������ȃ (ɯ˕ːʲˊ˓ʵʲ, 
2014Ǳ 21)ǯ �� ��£���������� � � �������� ������������ ���²��� ���� � 
��ǯ �� ������°� ��� ²�ñ°� ���������� ��������� � �������� � ������ �� ����� 
������� ²��� �� ������£�� � ����ñ��� �� ������²��� ���£�������� ���������� 
��������, ���ǯǱ От чаю пьян не будешь, Ǯ�� ²��� �� �� ��ċ� �����ȃǲ С чая 
лиха не бывает, Ǯ�� ²��� ���� £��ȃ (ɯ˕ːʲˊ˓ʵʲ, 2014Ǳ 2ř)ǯ � ���� ���������� 
����� ����� �������� � ��������� Чай ‒ хорошее зелье: и брюхо полно, и разум 
цел, Ǯ+�� �� ��������Ǳ � ����� �� ��� � ��£�� £����ȃ.

���� ²�� ��������� £������� � ���� �����, ������� ��������� ²��� ²����� 
������� ����, ���ǯǱ Чай не пил ‒ какая сила, чай попил ‒ совсем ослаб, Ǯ+�� ���� 
��� ‒ ����� �����, ²�� ����� ‒ ������ ������ȃǯ

������� � �������� ��������� � ������ ²�� ��� ��������� ����������, ���ǯǱ 
По чаям ходить ‒ добру не быть, Ǯ�� ²����� �°� ‒ ����� �� ����ȃ. �������� 
�� ��������� ������ �� ²���� ������� ������������ǯ � ����� �� ����������� 
�£��ċ�� � ��ñ ������� ²��� �� £�������, ���ǯǱ Где чаи, там и немощи, Ǯ	��� �� 
²�����, ���� �� � �������ȃǲ Где пиры да чаи, там и немочи, Ǯ	��� �� ��£�� � 
²�����, ���� �� � �������ȃ. +�� �� ������� ��ċ� � �£ ��ñ�, ������ñ�� ��������, 
���ǯǱ Чай дa чаёк ‒ жарена (жареная) водичка, Ǯ+�� �� ²�� ȭ ��ċ��� ������ȃǲ 
Живётся в чаю, а ждётся раю, Ǯ���� �� �� ²���, � ²��� �� ���ȃǲ Хлебца купить 
неначто: с горя чаек попиваем, Ǯ
���� ������ ������ £� ñ��Ǳ �� ���� 
�������� ²��ȃ.



46

�ќѝќѣiѴǱ Čюї i јюѣю Ѣ rѢѠјiњ ѝќѠљќѣicaњa (Ѡtrǯ 37-48)

2.2. Poslovice s чай i кофе 
S������ ������� ��������� � ����� �������� � ���� �������ǯ � ���� �� ����ċ��� 
������ ����� ����� ²��� � ���� ��� ������� � ����ċ������ �����������, ���ǯǱ 
Картошка проклята, чай двою проклят, табак да кофе трою, Ǯ
������ �� 
�������, ²�� �� ��������� �������, ����� � ���� ���������ȃǲ Пагуба душевная и 
телесная: чай, кофе, табак, Ǯ��ñ���� � �������� ���Ǳ ²��, ����, �����ȃǲ Чай, 
кофе, картофель, табак прокляты на семи вселенских соборах, Ǯ+��, ����, 
�������, ����� �������� �� �� ����� ��°��������� ������ȃǲ Чай проклят на 
трёх соборах, а кофе на семи, Ǯ+�� �� ������� �� ��� (�������) ������, � ���� 
�� �����ȃǯ �£ ²�� � ���� £��������� �� ���£��� ��������� �£ ������ ������� 
����� �������� � ������ǯ 

+�� � ���� �������� �� �� �����£��� ����������� ���� ���� ����� 
��������, ���ǯǱ Кому чай да кофе, а нам чад да копоть, Ǯ������ ²�� � ����, 
� ���� ��� � ²�¶�ȃǯ 


��£�������� ²��� ��� ���� ����²� �� ����ñ���� ����� � ������� �������ǯ � 
���� ��� ������ ��������� ����� ����� �� ���������� ²��� ������ ����������� 
� �������ñ����������, � ���������� ���� �����ñ����� � ��������, ���ǯǱ Кто 
(Хто) пьёт чай, тот живёт отчаянно, а кто (хто) ‒ коф, тот лукав и ков, 
Ǯ��� ���� ²�� ċ��� ��£�²��, � ��� ‒ ����, ��� �� ����� � ���������ȃ. � ������ 
���������� ����������� ²�� �� ������ � ����� � ����� � ������ǯ �� �� 
��������� ������ �� ����²��� ��������� ��������, ���ǯǱ Чай не вино ‒ много не 
выпьешь, Ǯ+�� ���� ���� ȭ ���� �� �� �� ��ċ� ������ȃǲ Чай не водка ‒ много 
не выпьешь, Ǯ+�� ���� ����� ȭ ���� �� �� �� ��ċ� ������ȃǯ �������� �� 
��������� ���� ��������� � ��� ��������� ������� ñ����� ²���ǯ

2.3. Poslovice s чай, кофе i trećim napitkom
� ����� �� ��������� �����²�� � ���°� �������, ���� �� ��� ����² � ���������� 
��°�ǯ ��� �� ������� ��� ��������� ����¶��� ñ����� ²��� ��� ����, � ���£�� ����� 
��� �������� �������� ��������� ����� ���� �� �� ���ñ� ������ ��������, ���ǯǱ 
Чай, кофей ‒ не по нутру: была бы водка поутру, Ǯ+��, ���� ȭ ���� £� ��ñ�Ǳ 
���� �� ����� ����� ���� £� �����ȃǯ

3. ZAKLJUČAK
������²�� ��ċ��� �£������� �������������� ����� �������� ���� ��� 
�ñ²����� �£ ��������� � ���£��� (���ǯ, ²�� �� �������, ��� � �������� �������), 
������ ��������� ²��� (�²�������� ���£�������, ��²�� ���£�������), ������� 
���£������� ²��� (���ñ°������, ������, ���ñ�����) �� ���������� ���£������� 
(�������� £� ������ñ���� �������ċ���� � ����²���� ����)ǯ

������� �� £��������� ���������� ²��� ��� ��������� �������, ���� �� �� 
����°��� ����� ����������� ���� ���� ������°��� � ���£������� ²�� ��� �� ��²���� 
��ǯ ������°�ǯ �� �����£�� � £��������� ��������� ²�� �� ������ ������� ������� 
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�������� ���� ��������� ���ñ���ǯ ���������� ���� � ����������� � ����� 
�� ���������� (�����£, £��������� ���������) ������� � ����������� ²���ǯ 
����, ������ �� ��������� ����� ����� ��� ���� � ������ ������� ���� ������ 
��ċ�� ��� ²�� ���� �� ������ ���������� �������ǯ  

��������� � ��£���������� �������� ²���� � ����� �����ę²�� �� �� 
���� ñ�� �� �� � ������ �������� ������� (��� � ����ǯ � �����ǯ ������°�) � ������ 
�� ������ǯ ���� ����, ²�� � ���� ����� ���������� �������� �� �������� ����� 
����� ²��� �� ������� ���������� ����������£����� ��� ��������ñ��, � �������� 
��� ������ǯ ����� �� ���£������� ���� � �������, ��� ²�� ������ ������������� 
� ������� �������ǯ
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ˮ˄˩ˊʲ (ˑʲ ːʲ˘ʺ˕ˆʲˏʺ ˙˕ʲˏ˪˖ˊˆˠ ʶ˓ʵ˓˕˓ʵ)ǯ Современные проблемы науки и образования 1 (1)ǯ 
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�ќѝќѣiѴǱ Čюї i јюѣю Ѣ rѢѠјiњ ѝќѠљќѣicaњa (Ѡtrǯ 37-48)

ǀ�Ĵ�ǱȦȦ   ǯ�������Ȭ���������ǯ��Ȧ��Ȧ�������Ȧ��� ǵ��ƽ1ş4Ş7ǁ (řǯ śǯ 2016ǯ)
ʆ˓ˠˏʺʴˊˆˑ, ɪǯ ɪǯ (1şşś) Чай и водка в истории Россииǯ ɼ˕ʲ˖ˑ˓ˮ˕˖ˊ, ʃ˓ʵ˓˖ˆʴˆ˕˖ˊ Ǳ ɼ˕ʲ˖ˑ˓ˮ˕˖ˊ˓ʺ 

ˊˑˆ˦ˑ˓ʺ ˆ˄ʹʲ˘ʺˏ˪˖˘ʵ˓, ʃ˓ʵ˓˖ˆʴˆ˕˖ˊ˓ʺ ˊˑˆ˦ˑ˓ʺ ˆ˄ʹʲ˘ʺˏ˪˖˘ʵ˓ǯ
ʊʈɳɪʠ ƽ Даль, В. ɸǯ (1ş0ş) Толковый словарь живого великорусскаго языка Владимира Даля, ʊ˓ːǯ 

4, �ǯȭ ʆʺ˘ʺ˕ʴ˙˕ʶǯ ʂ˓˖ˊʵʲǱ ʊˆ˔ǯ ʊ˓ʵʲ˕ˆ˧ʺ˖˘ʵʲ ʂǯʅǯ ɪ˓ˏ˪˟ǯ 
ʠ˕ˊʲʹ˪ʺʵʲ ʊǯ ɫǯ ˆ ʹ˕ǯ, (200ś) Словарь русских историзмов. ʂ˓˖ˊʵʲǱ ɪ˩˖˦ʲˮ ˦ˊ˓ˏʲǯ 

TEA AND COFFEE IN RUSSIAN PROVERBS

���� ������� ������������ ��� ���������� �� ���� ��������� �� ��� (ˣʲˇ) ��� ��ě�� (ˊ˓˟ʺ) �� 
������� ��������ǯ ��� ��� ��ě�� �������� �� ��� 17�� ������¢ �� ������ǯ ���¢  ��� �������� 
�����¢ �� ������� ������������ ��� ��������� �������ǯ ��� �������� �������� ��� ����� ��� 
����������Ǳ ��� ������¢ �� ��� ��� ��ě�� ����������� �� ������ ��� � �������� ����¢��� �� 
�������� ���������� ��� �� ������� ���������ǯ ��� ���� ��������� ������ ����  � ���� ���� 
��� ���������� � ������ �� �������� �� The Great Dictionary of Russian proverbs �¢ �������� �ǯ�ǯ, 
�������� �ǯ�ǯ ��� ��������� �ǯ�ǯ ���� �������� 70000 ��������ǯ 


�¢ ����Ǳ Russian language, proverbs, idioms, culture, tradition, beverages, tea, coffee, old believers


